THE SACRED TRIDUUM

THE GREAT VIGIL OF

SACRED HEART OF JESUS
WINCHESTER, VIRGINIA

The long preparation of the catechumens, the Lenten
disciplines and fast of the faithful, the vigiling and fasting and
prayer that have gone on since Thursday night—all
culminate in the great liturgy of this night.

On this night the Church assembles to spend mnch time
listening to scriptures, praying psalyes, acclaiming the death and resurrection of the
Lord. Only then are the catechumens called forward and prayed over, challenged
to renounce evil and affirm their faith in God, led to the font and baptized in
blessed water. "The newly baptized are then anointed with Chrism and the entire
assembly joins in intercession and finally in the Eucharist.
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La larga preparacion de los cateciimenos, las disciplinas
cuaresmales y el ayuno de los fieles, la vigilancia, el ayuno y
la oracion lo cual se emprendid el [ueves Santo — lega a su
culminacion en la gran liturgia de esta noche.

Esta noche la Iglesia de resine para poner atencion a las
escrituras, rexar los salmos, aclamando la muerte y resurreccion del Sernor. En este
momento se les llaman a los cateciimenos para rear por ellos y apoyarlos en la
renuncia del mal y afirmar su fe en Dios, guiarlos a la fuente para que reciban la
misericordia de Dios por medio de las aguas del bautismo. Después se les unge con
el dleo de Crisma y se unen al Cuerpo Mistico de Cristo para orara juntos y
compartir el Sacramento de la unidad, la Eucaristia.



The Service of Light

LUCERNARIO O SOLEMNE COMIENZO DE LA VIGILIA

THE BLESSING OF THE FIRE / BENDICION DEL FUEGO
THE LIGHTING OF THE PASCHAL CANDLE / PREPARACION DEL CIRIO

THE PROCESSIONAL HYMN / HIMNO PROCESIONAL

Deacon: Christ our light
Assembly: Thanks be to God.

THE EASTER PROCLAMATION / PREGON PASCUAL The Excsultet

Please extinguish your candle before being seated.

The Vigil of Readings

La Vigilia de Lecturas

Be seated

THE FIRST READING Genesis 1:1-2, 2

In the beginning, when God created the heavens and the earth, the earth was a formless
wasteland, and darkness covered the abyss, while a mighty wind swept over the waters.

Then God said, "Let there be light," and there was light. God saw how good the light was.
God then separated the light from the darkness. God called the light "day," and the darkness
he called "night." Thus evening came, and morning followed—the first day.

Then God said, "Let there be a dome in the middle of the waters, to separate one body of
water from the other." And so it happened: God made the dome, and it separated the water
above the dome from the water below it. God called the dome "the sky." Evening came, and
morning followed—the second day.

Then God said, "Let the water under the sky be gathered into a single basin, so that the dry
land may appear." And so it happened: the water under the sky was gathered into its basin,
and the dry land appeared. God called the dry land "the earth, " and the basin of the water

he called "the sea." God saw how good it was. Then God said, "Let the earth bring forth
vegetation: every kind of plant that bears seed and every kind of fruit tree on earth
that bears fruit with its seed in it." And so it happened: the earth brought forth every kind of
plant that bears seed and every kind of fruit tree on earth that bears fruit with its seed in it.
God saw how good it was. Evening came, and morning followed—the third day.

Then God said: "Let there be lights in the dome of the sky, to separate day from night.
Let them mark the fixed times, the days and the years, and serve as luminaries in the dome
of the sky, to shed light upon the earth." And so it happened: God made the two great lights,
the greater one to govern the day, and the lesser one to govern the night;
and he made the stars. God set them in the dome of the sky, to shed light upon the earth,
to govern the day and the night, and to separate the light from the darkness. God saw how
good it was. Evening came, and morning followed—the fourth day.

Then God said, "Let the water teem with an abundance of living creatures, and on the earth
let birds fly beneath the dome of the sky." And so it happened: God created the great sea
monsters and all kinds of swimming creatures with which the water teems,
and all kinds of winged birds. God saw how good it was, and God blessed them, saying,
"Be fertile, multiply, and fill the water of the seas; and let the birds multiply on the earth."
Evening came, and morning followed—the fifth day.

Then God said, "Let the earth bring forth all kinds of living creatures: cattle, creeping things,
and wild animals of all kinds." And so it happened: God made all kinds of wild animals, all
kinds of cattle, and all kinds of creeping things of the earth. God saw how good it was. Then
God said: "Let us make man in our image, after our likeness. Let them have dominion over
the fish of the sea, the birds of the air, and the cattle, and over all the wild animals and all the
creatures that crawl on the ground." God created man in his image; in the image of God he
created him; male and female he created them. God blessed them, saying: "Be fertile and
multiply; fill the earth and subdue it. Have dominion over the fish of the sea, the birds of the
air, and all the living things that move on the earth." God also said: "See, I give you every
seed-bearing plant all over the earth and every tree that has seed-bearing fruit on it to be
your food; and to all the animals of the land, all the birds of the air, and all the living
creatures that crawl on the ground, I give all the green plants for food." And so it happened.
God looked at everything he had made, and he found it very good. Evening came, and
morning followed—the sixth day. Thus the heavens and the earth and all their array were
completed. Since on the seventh day God was finished with the work he had been doing, he
rested on the seventh day from all the work he had undertaken.

* * *



En el principio creé Dios el cielo y la tierra. La tierra era soledad y caos; y las tinieblas
cubrian la faz del abismo. El espiritu de Dios se movia sobre la superficie de las aguas.

Dijo Dios: “Que exista la luz”, y la luz existi6. Vio Dios que la luz era buena, y separ6 la luz
1.0

de las tinieblas. Llamé a la luz “dia” y a las tinieblas, “noche”. Fue la tarde y la mafiana del
primer dia.

Dijo Dios: “Que haya una boveda entre las aguas, que separe unas aguas de otras”. E hizo
Dios una boveda y separd con ella las aguas de arriba, de las aguas de abajo. Y as{ fue. Llamo
Dios a la béveda “cielo”. Fue la tarde y la mafiana del segundo dia.

Dijo Dios: “Que se junten las aguas de debajo del cielo en un solo lugar y que aparezca el
suelo seco”. Y asi fue. Llamoé Dios “tierra” al suelo seco y “mar” a la masa de las aguas. Y
vio Dios que era bueno.

Dijo Dios: “Verdee la tierra con plantas que den semilla y arboles que den fruto y semilla,
segun su especie, sobre la tierra”. Y asi fue. Broté de la tierra hierba verde, que producia
semilla, segin su especie, y arboles que daban fruto y llevaban semilla, segin su especie. Y
vio Dios que era bueno. Fue la tarde y la mafana del tercer dia.

Dijo Dios: “Que haya lumbreras en la boveda del cielo, que separen el dia de la noche,
sefialen las estaciones, los dias y los afios, y luzcan en la boveda del cielo para iluminar la
tierra”. Y asf fue. Hizo Dios las dos grandes lumbreras: la lumbrera mayor para regir el dia y
la menor, para regir la noche; y también hizo las estrellas. Dios puso las lumbreras en la
boéveda del cielo para iluminar la tierra, para regir el dia y la noche, y separar la luz de las
tinieblas. Y vio Dios que era bueno. Fue la tarde y la manana del cuarto dia.

Dijo Dios: “Agitense las aguas con un hervidero de seres vivientes y revoloteen sobre la
tierra las aves, bajo la béveda del cielo”. Creé Dios los grandes animales marinos y los
vivientes que en el agua se deslizan y la pueblan, segun su especie. Cre6 también el mundo
de las aves, segun sus especies. Vio Dios que era bueno y los bendijo, diciendo: “Sean
fecundos y multipliquense; llenen las aguas del mar; que las aves se multipliquen en la tierra”.
Fue la tarde y la mafiana del quinto dfa.

Dijo Dios: “Produzca la tierra vivientes, segun sus especies: animales domésticos, reptiles y
tieras, segin sus especies”. Y asi fue. Hizo Dios las fieras, los animales domésticos y los
reptiles, cada uno segin su especie. Y vio Dios que era bueno.

Dijo Dios: “Hagamos al hombre a nuestra imagen y semejanza; que domine a los peces del
mar, a las aves del cielo, a los animales domésticos y a todo animal que se arrastra sobre la
tierra”.

Y cre6 Dios al hombre a su imagen; a imagen suya lo cre6; hombre y mujer los creé.

Y los bendijo Dios y les dijo: “Sean fecundos y multipliquense, llenen la tierra y sométanla;
dominen a los peces del mar, a las aves del cielo y a todo ser viviente que se mueve sobre la
tierra”.

Y dijo Dios: “He aqui que les entrego todas las plantas de semilla que hay sobre la faz de la
tierra, y todos los arboles que producen fruto y semilla, para que les sirvan de alimento. Y a
todas las fieras de la tierra, a todas las aves del cielo, a todos los reptiles de la tierra, a todos
los seres que respiran, también les doy por alimento las verdes plantas”. Y asf fue. Vio Dios
todo lo que habia hecho y lo encontré muy bueno. Fue la tarde y la mafiana del sexto dia.

Asi quedaron concluidos el cielo y la tierra con todos sus ornamentos, y terminada su obra,
descansé Dios el séptimo dia de todo cuanto habia hecho.

THE RESPONSORIAL PSALM

Psalm 104:1-2, 5-6, 10, 12-14, 24, 35

Repeat the antiphon after the Choir and after each verse:
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Sentados

SEGUNDA LECTURA Génesis 22:1-18

En aquel tiempo, Dios le puso una prueba a Abraham vy le dijo: “jAbraham, Abraham!” El
respondié: “Aqui estoy”. Y Dios le dijo: “Toma a tu hijo unico, Isaac, a quien tanto amas;
vete a la region de Moria y ofrécemelo en sacrificio, en el monte que yo te indicaré”.

Abraham madrugd, aparejé su burro, tomé consigo a dos de sus criados y a su hijo Isaac;
cort6 lefia para el sacrificio y se encaminé al lugar que Dios le habfa indicado. Al tercer dfa
divisé a lo lejos el lugar. Les dijo entonces a sus criados: “Quédense aqui con el burro; yo iré
con el muchacho hasta alla, para adorar a Dios y después regresaremos”.

Abraham tomo la lena para el sacrificio, se la cargd a su hijo Isaac y tomé en su mano el
fuego y el cuchillo. Los dos caminaban juntos. Isaac dijo a su padre Abraham: “;Padre!” El

8oy J J P i
respondi6: “sQué quieres, hijo?” El muchacho contesté: “Ya tenemos fuego y lefia, pero,
¢donde esta el cordero para el sacrificio?” Abraham le contestd: “Dios nos dara el cordero
para el sacrificio, hijo mio”. Y siguieron caminando juntos.

Cuando llegaron al sitio que Dios le habia sefialado, Abraham levanté un altar y acomodé la
lefia. Luego at6 a su hijo Isaac, lo puso sobre el altar, encima de la lefia, y tomé el cuchillo
para degollarlo.

Pero el dngel del Sefior lo llamé desde el cielo y le dijo: “{Abraham, Abraham!” El contesto:
“Aqui estoy”. El angel le dijo: “No descargues la mano contra tu hijo, ni le hagas dafio. Ya
veo que temes a Dios, porque no le has negado a tu hijo unico”. Abraham levanté los ojos y
vio un carnero, enredado por los cuernos en la maleza. Atrapé el carnero y lo ofrecié en
sacrificio en lugar de su hijo. Abraham puso por nombre a aquel sitio “el Sefior provee”, por
lo que aun el dia de hoy se dice: “el monte donde el Sefior provee”.

El 4angel del Sefor volvié a llamar a Abraham desde el cielo y le dijo: “Juro por mi mismo,
dice el Sefior, que por haber hecho esto y no haberme negado a tu hijo dnico, yo te
bendeciré y multiplicaré tu descendencia como las estrellas del cielo y las arenas del mar. Tus
descendientes conquistaran las ciudades enemigas. En tu descendencia seran bendecidos
todos los pueblos de la tierra, porque obedeciste a mis palabras”.

* * *

God put Abraham to the test. He called to him, "Abraham!" "Here I am, " he replied. Then
God said: "Take your son Isaac, your only one, whom you love, and go to the land of

Moriah. There you shall offer him up as a holocaust on a height that I will point out to you."
Early the next morning Abraham saddled his donkey, took with him his son Isaac and two
of his servants as well, and with the wood that he had cut for the holocaust, set out for the
place of which God had told him.

On the third day Abraham got sight of the place from afar. Then he said to his servants:
"Both of you stay here with the donkey, while the boy and I go on over yonder. We will
worship and then come back to you." Thereupon Abraham took the wood for the holocaust
and laid it on his son Isaac's shoulders, while he himself catrried the fire and the knife. As the
two walked on together, Isaac spoke to his father Abraham: "Father!" Isaac said. "Yes, son, "
he replied. Isaac continued, "Here are the fire and the wood, but where is the sheep for the
holocaust?" "Son," Abraham answered, "God himself will provide the sheep for the
holocaust." Then the two continued going forward.

When they came to the place of which God had told him, Abraham built an altar there and
arranged the wood on it. Next he tied up his son Isaac, and put him on top of the wood on
the altar. Then he reached out and took the knife to slaughter his son. But the LORD's
messenger called to him from heaven, "Abraham, Abraham!" "Here I am!" he answered.
"Do not lay your hand on the boy," said the messenger. "Do not do the least thing to him. I
know now how devoted you are to God, since you did not withhold from me your own
beloved son." As Abraham looked about, he spied a ram caught by its horns in the thicket.
So he went and took the ram and offered it up as a holocaust in place of his son. Abraham
named the site Yahweh-yireh; hence people now say, "On the mountain the LORD will see."

Again the LORD's messenger called to Abraham from heaven and said: "I swear by myself,
declares the LORD, that because you acted as you did in not withholding from me your
beloved son, I will bless you abundantly and make your descendants as countless as the stars
of the sky and the sands of the seashore; your descendants shall take possession of the gates
of their enemies, and in your descendants all the nations of the earth shall find blessing-- all
this because you obeyed my command."

SALMO RESPONSORIAL Psalm 16:5, 8-11
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Be seated

THE THIRD READING Exodus 14:15-15:1

The LORD said to Moses, "Why are you crying out to me? Tell the Israelites to go forward.
And you, lift up your staff and, with hand outstretched over the sea, split the sea in two, that
the Israelites may pass through it on dry land. But I will make the Egyptians so obstinate
that they will go in after them. Then I will receive glory through Pharaoh and all his army,
his chariots and charioteers. The Egyptians shall know that I am the LORD, when I receive
glory through Pharaoh and his chariots and charioteers."

The angel of God, who had been leading Israel's camp, now moved and went around behind
them. The column of cloud also, leaving the front, took up its place behind them, so that it
came between the camp of the Egyptians and that of Israel. But the cloud now became dark,
and thus the night passed without the rival camps coming any closer together all night long.
Then Moses stretched out his hand over the sea, and the LORD swept the sea with a strong
east wind throughout the night and so turned it into dry land. When the water was thus
divided, the Israelites marched into the midst of the sea on dry land, with the water like a
wall to their right and to their left.

The Egyptians followed in pursuit; all Pharaoh's horses and chariots and charioteers went
after them right into the midst of the sea. In the night watch just before dawn the LORD
cast through the column of the fiery cloud upon the Egyptian force a glance that threw it
into a panic; and he so clogged their chariot wheels that they could hardly drive. With that
the Egyptians sounded the retreat before Israel, because the LORD was fighting for them
against the Egyptians.

Then the LORD told Moses, "Stretch out your hand over the sea, that the water may flow
back upon the Egyptians, upon their chariots and their charioteers." So Moses stretched out
his hand over the sea, and at dawn the sea flowed back to its normal depth. The Egyptians
were fleeing head on toward the sea, when the LORD hurled them into its midst. As the
water flowed back, it covered the chariots and the charioteers of Pharaoh's whole army
which had followed the Israelites into the sea. Not a single one of them escaped. But the
Israelites had marched on dry land through the midst of the sea, with the water like a wall to
their right and to their left. Thus the LORD saved Israel on that day from the power of the
Egyptians. When Israel saw the Egyptians lying dead on the seashore and beheld the great
power that the LORD had shown against the Egyptians, they feared the LORD and believed
in him and in his servant Moses.

Then Moses and the Israelites sang this song to the LORD: I will sing to the LORD, for he
is gloriously triumphant; horse and chariot he has cast into the sea.

En aquellos dias, dijo el Senor a Moisés: “cPor qué sigues clamando a mi? Diles a los
israelitas que se pongan en marcha. Y td, alza tu bastén, extiende tu mano sobre el mar y
dividelo, para que los israelitas entren en el mar sin mojarse. Yo voy a endurecer el corazén
de los egipcios para que los persigan, y me cubriré de gloria a expensas del faraén y de todo
su ejército, de sus carros y jinetes. Cuando me haya cubierto de gloria a expensas del faraon,
de sus carros y jinetes, los egipcios sabran que yo soy el Sefior”.

El angel del Sefior, que iba al frente de las huestes de Israel, se colocé tras ellas. Y la columna
de nubes que iba adelante, también se desplazdé y se puso a sus espaldas, entre el
campamento de los israelitas y el campamento de los egipcios. La nube era tinieblas para
unos y claridad para otros, y asi los ejércitos no trabaron contacto durante toda la noche.

Moisés extendié la mano sobre el mar, y el Sefior hizo soplar durante toda la noche un fuerte
viento del este, que seco el mar, y dividié las aguas. Los israelitas entraron en el mar y no se
mojaban, mientras las aguas formaban una muralla a su derecha y a su izquierda. Los
egipcios se lanzaron en su persecucion y toda la caballerfa del faradn, sus carros y jinetes,
entraron tras ellos en el mar.

Hacia el amanecer, el Senor miré desde la columna de fuego y humo al ejército de los
egipcios y sembré entre ellos el panico. Trabé las ruedas de sus carros, de suerte que no
avanzaban sino pesadamente. Dijeron entonces los egipcios: “Huyamos de Israel, porque el
Senor lucha en su favor contra Egipto”.

Entonces el Senor le dijo a Moisés: “Extiende tu mano sobre el mar, para que vuelvan las
aguas sobre los egipcios, sus carros y sus jinetes”. Y extendié Moisés su mano sobre el mar, y
al amanecer, las aguas volvieron a su sitio, de suerte que al huir, los egipcios se encontraron
con ellas, y el Sefior los derrib6é en medio del mar. Volvieron las aguas y cubrieron los carros,
a los jinetes y a todo el ejército del faradn, que se habfa metido en el mar para perseguir a
Israel. Ni uno solo se salvé.

Pero los hijos de Israel caminaban por lo seco en medio del mar. Las aguas les hacian
muralla a derecha e izquierda. Aquel dia salvé el Sefior a Israel de las manos de Egipto. Israel
vio a los egipcios, muertos en la orilla del mar. Israel vio la mano fuerte del Sefior sobre los
egipcios, y el pueblo temi6 al Sefior y creyd en el Sefior y en Moisés, su siervo. Entonces
Moisés y los hijos de Israel cantaron este cantico al Sefior:



A RESPONSORIAL PSALM Exodus 15:1-6, 17-18
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Stand
THE COLLECT All respond: Amen

Sentados
CUARTA LECTURA Isafas 54:5-14

“El que te cred, te tomara por esposa; su nombre es ‘Sefior de los ejércitos’. Tu redentor es
el Santo de Israel; sera llamado ‘Dios de toda la tierra’. Como a una mujer abandonada y
abatida te vuelve a llamar el Sefior. ¢Acaso repudia uno a la esposa de la juventud?, dice tu
Dios.

Por un instante te abandoné, pero con inmensa misericordia te volveré a tomar. En un
arrebato de ira te oculté un instante mi rostro, pero con amor eterno me he apiadado de ti,
dice el Sefior, tu redentor.

Me pasa ahora como en los dias de Noé: entonces juré que las aguas del diluvio no volverian
a cubrir la tierra; ahora juro no enojarme ya contra ti ni volver a amenazarte. Podran
desaparecer los montes y hundirse las colinas, pero mi amor por ti no desaparecera y mi
alianza de paz quedara firme para siempre. Lo dice el Sefior, el que se apiada de ti.

T, la afligida, la zarandeada por la tempestad, la no consolada: He aqui que yo mismo
coloco tus piedras sobre piedras finas, tus cimientos sobre zafiros; te pondré almenas de rubi
y puertas de esmeralda y murallas de piedras preciosas.

Todos tus hijos seran discipulos del Senor, y sera grande su prosperidad. Seras consolidada
en la justicia. Destierra la angustia, pues ya nada tienes que temer; olvida tu miedo, porque ya
no se acercara a ti”.

The One who has become your husband is your Maker; his name is the LORD of hosts;
your redeemer is the Holy One of Israel, called God of all the earth. The LORD calls you
back, like a wife forsaken and grieved in spirit, a wife married in youth and then cast off,
says your God. For a brief moment I abandoned you, but with great tenderness I will take
you back. In an outburst of wrath, for a moment I hid my face from you; but with enduring
love I take pity on you, says the LORD, your redeemer. This is for me like the days of Noah,
when I swore that the waters of Noah should never again deluge the earth; so I have sworn
not to be angry with you, or to rebuke you. Though the mountains leave their place and the
hills be shaken, my love shall never leave you nor my covenant of peace be shaken, says the
LORD, who has mercy on you. O afflicted one, storm-battered and unconsoled, I lay your
pavements in carnelians, and your foundations in sapphires; I will make your battlements of
rubies, your gates of carbuncles, and all your walls of precious stones. All your children shall
be taught by the LORD, and great shall be the peace of your children. In justice shall you be
established, far from the fear of oppression, where destruction cannot come near you.

SALMO RESPONSORIAL,
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Salmo 30:2, 4-6, 1-13
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I will praise you, Lord, for you have res-cued me.
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ORACION COLECTA Todos Responden: Amen

Be seated
THE FIFTH READING Isaiah 55:1-11

Thus says the LORD:

All you who are thirsty, come to the water! You who have no money, come, receive grain
and eat; come, without paying and without cost, drink wine and milk! Why spend your
money for what is not bread, your wages for what fails to satisfy? Heed me, and you shall eat
well, you shall delight in rich fare. Come to me heedfully, listen, that you may have life. I will
renew with you the everlasting covenant, the benefits assured to David. As I made him a
witness to the peoples, a leader and commander of nations, so shall you summon a nation
you knew not, and nations that knew you not shall run to you, because of the LORD, your
God, the Holy One of Israel, who has glorified you.

Seek the LORD while he may be found, call him while he is near. Let the scoundrel forsake
his way, and the wicked man his thoughts; let him turn to the LORD for mercy; to our God,



who is generous in forgiving. For my thoughts are not your thoughts, nor are your ways my
ways, says the LORD. As high as the heavens are above the earth, so high are my ways
above your ways and my thoughts above your thoughts.

For just as from the heavens the rain and snow come down and do not return there till they
have watered the earth, making it fertile and fruitful, giving seed to the one who sows and
bread to the one who eats, so shall my word be that goes forth from my mouth; my word
shall not return to me void, but shall do my will, achieving the end for which I sent it.

* * *

Esto dice el Sefior:

"Todos ustedes, los que tienen sed, vengan por agua; y los que no tienen dinero, vengan,
tomen trigo y coman; tomen vino y leche sin pagar. ;Por qué gastar el dinero en lo que no es
pan y el salario, en lo que no alimenta?

Esctachenme atentos y comeran bien, saborearan platillos sustanciosos. Préstenme atencion,
vengan a mi, escuchenme y viviran.

Sellaré con ustedes una alianza perpetua, cumpliré las promesas que hice a David. Como a él
lo puse por testigo ante los pueblos, como principe y soberano de las naciones, asi ta
reuniras a un pueblo desconocido, y las naciones que no te conocifan acudiran a ti, por amor
del Sefior, tu Dios, por el Santo de Israel, que te ha honrado.

Busquen al Sefior mientras lo pueden encontrar, invoquenlo mientras esta cerca; que el
malvado abandone su camino, y el criminal, sus planes; que regrese al Sefior, y ¢l tendra
piedad; a nuestro Dios, que es rico en perdon.

Mis pensamientos no son los pensamientos de ustedes, sus caminos no son mis caminos.
Porque asi como aventajan los cielos a la tierra, asi aventajan mis caminos a los de ustedes
y mis pensamientos a sus pensamientos.

Como bajan del cielo la lluvia y la nieve y no vuelven alla, sino después de empapar la tierra,
de fecundarla y hacerla germinar a fin de que dé semilla para sembrar y pan para comer,
asi sera la palabra que sale de mi boca: no volverda a mi sin resultado, sino que hara mi
voluntad y cumplira su misién".

THE RESPONSORIAL PSALM Isaiah 12:2-6
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THE COLLECT All respond: Amen
Sentados
SEXTA LECTURA Baruc 3:9-15, 32-4:4

Escucha, Israel, los mandatos de vida, presta oido para que adquieras prudencia. ;A qué se
debe, Israel, que estés aun en pais enemigo, que envejezcas en tierra extranjera, que te hayas
contaminado por el trato con los muertos, que te veas contado entre los que descienden al
abismo?

Es que abandonaste la fuente de la sabidurfa. Si hubieras seguido los senderos de Dios,
habitarfas en paz eternamente.

Aprende doénde estan la prudencia, la inteligencia y la energfa, asi aprenderas dénde se
encuentra el secreto de vivir larga vida, y dénde la luz de los ojos y la paz. ;Quién es el que
hall6 el lugar de la sabiduria y tuvo acceso a sus tesoros? El que todo lo sabe, la conoce;
con su inteligencia la ha escudrifiado. El que ciment6 la tierra para todos los tiempos, y la
pobl6 de animales cuadripedos; el que envia la luz, y ella va, la llama, y temblorosa le
obedece; llama a los astros, que brillan jubilosos en sus puestos de guardia, y ellos le
responden: "Aqui estamos", y refulgen gozosos para aquel que los hizo. Fl es nuestro Dios
y no hay otro como ¢él; ¢l ha escudrifiado los caminos de la sabidurfa y se la dio a su hijo
Jacob, a Israel, su predilecto. Después de esto, ella apareci6 en el mundo y convivié con los
hombres.

La sabiduria es el libro de los mandatos de Dios, la ley de validez eterna; los que la guardan,
viviran, los que la abandonan, moriran.



Vuélvete a ella, Jacob, y abrizala; camina hacia la claridad de su luz; no entregues a otros tu
gloria, ni tu dignidad a un pueblo extranjero. Bienaventurados nosotros, Israel, porque lo que
agrada al Sefior nos ha sido revelado.

Hear, O Israel, the commandments of life: listen, and know prudence! How is it, Israel,
that you are in the land of your foes, grown old in a foreign land, defiled with the dead,
accounted with those destined for the netherworld? You have forsaken the fountain of
wisdom! Had you walked in the way of God, you would have dwelt in enduring peace.
Learn where prudence is, where strength, where understanding; that you may know also
where are length of days, and life, where light of the eyes, and peace. Who has found the
place of wisdom, who has entered into her treasuries?

The One who knows all things knows her; he has probed her by his knowledge-- The One
who established the earth for all time, and filled it with four-footed beasts; he who dismisses
the light, and it departs, calls it, and it obeys him trembling; before whom the stars at their
posts shine and rejoice; when he calls them, they answer, "Here we are!" shining with joy for
their Maker. Such is our God; no other is to be compared to him: he has traced out the
whole way of understanding, and has given her to Jacob, his servant, to Israel, his beloved
son.

Since then she has appeared on earth, and moved among people. She is the book of the
precepts of God, the law that endures forever; all who cling to her will live, but those will die
who forsake her. Turn, O Jacob, and receive her: walk by her light toward splendor. Give
not your glory to another, your privileges to an alien race. Blessed are we, O Israel; for what
pleases God is known to us!

SALMO RESPONSORIAL Salmo 19:8-11
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ORACION COLECTA Todos Responden: Amen

Be seated

THE SEVENTH READING Ezekiel 36:16-17a, 18-28

The word of the LORD came to me, saying:

Son of man, when the house of Israel lived in their land, they defiled it by their conduct and
deeds. Therefore I poured out my fury upon them because of the blood that they poured out
on the ground, and because they defiled it with idols. I scattered them among the nations,
dispersing them over foreign lands; according to their conduct and deeds I judged them. But
when they came among the nations wherever they came, they served to profane my holy
name, because it was said of them: "These are the people of the LORD, yet they had to leave
their land." So I have relented because of my holy name which the house of Israel profaned
among the nations where they came. Therefore say to the house of Isracl: Thus says the
Lord GOD: Not for your sakes do I act, house of Israel, but for the sake of my holy name,
which you profaned among the nations to which you came. I will prove the holiness of my
great name, profaned among the nations, in whose midst you have profaned it. Thus the
nations shall know that I am the LORD, says the Lord GOD, when in their sight I prove my
holiness through you. For I will take you away from among the nations, gather you from all
the foreign lands, and bring you back to your own land. I will sprinkle clean water upon you
to cleanse you from all your impurities, and from all your idols I will cleanse you. I will give
you a new heart and place a new spirit within you, taking from your bodies your stony hearts
and giving you natural hearts. I will put my spirit within you and make you live by my
statutes, careful to observe my decrees. You shall live in the land I gave your fathers; you
shall be my people, and I will be your God.

* * *

En aquel tiempo, me fue dirigida la palabra del Sefior en estos términos: "Hijo de hombre,
cuando los de la casa de Israel habitaban en su tierra, la mancharon con su conducta y con
sus obras; como inmundicia fue su proceder ante mis ojos. Entonces descargué mi furor
contra ellos, por la sangre que habian derramado en el pais y por haberlo profanado con sus
idolatrias. Los dispersé entre las naciones y anduvieron errantes por todas las tierras. Los
juzgué segun su conducta, segin sus acciones los sentencié. Y en las naciones a las que se
fueron, desacreditaron mi santo nombre, haciendo que de ellos se dijera: 'Este es el pueblo
del Sefior, y ha tenido que salir de su tierra'.

Pero, por mi santo nombre, que la casa de Israel profané entre las naciones a donde llego,
me he compadecido. Por eso, dile a la casa de Israel: 'Esto dice el Sefior: no lo hago por
ustedes, casa de Israel. Yo mismo mostraré la santidad de mi nombre excelso, que ustedes



profanaron entre las naciones. Entonces ellas reconoceran que yo soy el Sefior, cuando, por

medio de ustedes les haga ver mi santidad. THE EASTER EU C HARIST

, . . . , GLORIA A Community Mass | Richard Proulx
Los sacaré a ustedes de entre las naciones, los reuniré de todos los paises y los llevaré a su
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CHOIR:  Lord God, heavenly King, O God, almighty Father. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,

a e o Lord God, Lamb of God, Son of the Father, You take away the sins of the world, have mercy on us; You
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Text: ICEL, © 2010
Music: A Community Mass, Richard Proulx, © 1971, 1977, 2006, 2010 by GIA Publications, Inc.



THE OPENING PRAYER / ORACION COLECTA

The Liturgy of the Word
LITURGIA DE LA PALABRA

THE EPISTLE / EPISTOLA Romans 6:3-11

Hermanos: Todos los que hemos sido incorporados a Cristo Jesus por medio del bautismo,
hemos sido incorporados a ¢l en su muerte. En efecto, por el bautismo fuimos sepultados
con ¢l en su muerte, para que, asi como Cristo resucité de entre los muertos por la gloria del
Padre, asi también nosotros llevemos una vida nueva.

Porque, si hemos estado intimamente unidos a él por una muerte semejante a la suya,
también lo estaremos en su resurreccion. Sabemos que nuestro hombre viejo fue crucificado
con Cristo, para que el cuerpo del pecado quedara destruido, a fin de que ya no sirvamos al
pecado, pues el que ha muerto queda libre del pecado.

Por lo tanto, si hemos muerto con Cristo, estamos seguros de que también viviremos con €l;
pues sabemos que Cristo, una vez resucitado de entre los muertos, ya no nunca morird. La
muerte ya no tiene dominio sobre él, porque al morir, murié al pecado de una vez para
siempre; y al resucitar, vive ahora para Dios. Lo mismo ustedes, considérense muertos al
pecado y vivos para Dios en Cristo Jesus, Sefior nuestro.

* * *

Brothers and sisters:

Are you unaware that we who were baptized into Christ Jesus were baptized into his death?
We were indeed buried with him through baptism into death, so that, just as Christ was
raised from the dead by the glory of the Father, we too might live in newness of life.

For if we have grown into union with him through a death like his, we shall also be united
with him in the resurrection. We know that our old self was crucified with him, so that our
sinful body might be done away with, that we might no longer be in slavery to sin. For a
dead person has been absolved from sin. If, then, we have died with Christ, we believe that
we shall also live with him. We know that Christ, raised from the dead, dies no more; death
no longer has power over him. As to his death, he died to sin once and for all; as to his life,
he lives for God. Consequently, you too must think of yourselves as being dead to sin and
living for God in Christ Jesus.

THE GOSPEL ACCLAMATION / ALELUYA The Great Allelnia
Refrain in honor of Venerable Clement Philpot (+1540)
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Confitemini Domino, quoniam bonus:
Quoniam in saeculum misericordia eius.

Give thanks to the Lord, for he is good;
His mercy endures forever.

THE GOSPEL / EVANGELIO Matthew 28:1-10

After the sabbath, as the first day of the week was dawning, Mary Magdalene and the other
Mary came to see the tomb. And behold, there was a great earthquake; for an angel of the
Lord descended from heaven, approached, rolled back the stone, and sat upon it. His
appearance was like lightning and his clothing was white as snow. The guards were shaken
with fear of him and became like dead men. Then the angel said to the women in reply,

“Do not be afraid! I know that you are seeking Jesus the crucified. He is not here, for he has
been raised just as he said. Come and see the place where he lay. Then go quickly and tell his
disciples, ‘He has been raised from the dead, and he is going before you to Galilee; there you
will see him.” Behold, I have told you.” Then they went away quickly from the tomb, fearful
yet overjoyed, and ran to announce this to his disciples. And behold, Jesus met them on their
way and greeted them. They approached, embraced his feet, and did him homage. Then
Jesus said to them, “Do not be afraid. Go tell my brothers to go to Galilee, and there they
will see me.”

Transcurrido el sabado, al amanecer del primer dfa de la semana, Maria Magdalena y la otra
Marfa fueron a ver el sepulcro. De pronto se produjo un gran temblor, porque el angel del
Senor bajo del cielo y acercandose al sepulcro, hizo rodar la piedra que lo tapaba y se sento
encima de ella. Su rostro brillaba como el relampago y sus vestiduras eran blancas como la
nieve. Los guardias, atemorizados ante él, se pusieron a temblar y se quedaron como
muertos. El angel se dirigi6 a las mujeres y les dijo: “No teman. Ya sé que buscan a Jesus, el
crucificado. No esta aqui; ha resucitado, como lo habfa dicho. Vengan a ver el lugar donde lo
habian puesto. Y ahora, vayan de prisa a decir a sus discipulos: ‘Ha resucitado de entre los
muertos e ird delante de ustedes a Galilea; alla lo veran’. Eso es todo”.



Ellas se alejaron a toda prisa del sepulcro, y llenas de temor y de gran alegria, corrieron a dar THE SPRINKLING RITE / RITO DE ASPERSION

la noticia a los discipulos. Pero de repente Jesus les salié al encuentro vy las saludd. Ellas se le
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The Liturgy of Baptism e

1. The wa - ter flowed,
2. It brought God’s life,
LlTU RG]A BAUT]SMAL 3. The peo - ple sang,
A . . to Fltefrain
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1. Al-le-lu - ial Flowed from the tem - ple, Al -le - lu - ial
2. Al-le-lu - ial And his sal-va - tion, Al -le - lu - ial
3. Al-le-lu - ial They sang in joy-ful praise, Al-le-lu - ial

Text: Based on Ezekiel 47:1-2, 9; © 1973, ICEL. All rights reserved. Used with permission.
Music © 1987, OCP Publications. All rights reserved.

THE GENERAL INTERCESSIONS / ORACION UNIVERSAL
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T LITURGIA DE LA EUCARISTICA
THE RENUNCIATION OF SIN / RENUNCIA AL PECADO THE PREPARATION OF THE GIFTS Repeating Allelnia
The Choir / Coro Calvin Hampton

THE RENEWAL OF BAPTISMAL PROMISES / RENOVACION DE LLAS PROMESAS BAUTISMALES



THE EUCHARISTIC PRAYER / PLEGARIA EUCARISTICA

THE SANCTUS
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san - na in the high-est, ho - san-na in the high-est.

Text: ICEL, © 2010
Music: A Community Mass, Richard Proulx, © 1971, GIA Publications, Inc.

THE MYSTERIUM FIDEI
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Music: A Community Mass, Richard Proulx, © 1988, GIA Publications, Inc.

THE AMEN
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A - men, a - men, a - men.

Music: A Community Mass, Richard Proulx, © 1971, 1977, GIA Publications, Inc.

THE COMMUNION RITE / RITO DE LA COMUNION

THE LORD’S PRAYER / PADRE NUESTRO

THE SIGN OF PEACE / LA PAZ

THE AGNUS DEI
Cantor Omnes
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A<gnus De - i, qui tol-lis pec-cd-ta mun-di: do-na no-bis pa - cem.

THE COMMUNION ANTIPHON Pascha nostrum

The Cantor and the Congregation Mode VI
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L-le-la-ia, * alle-la-ia, alle-lG-ia.

1.) O give thanks to the Lord, call on His name, make known His deeds among the peoples. 2.)
Sing to Him, sing praises to Him; tell of all His wonderful works. 3.) Glory in His holy name; let



the hearts of those who seek the Lord rejoice. 4.) Seek the Lord and His strength; seek His THE CONCLUDING HYMN / HIMNO
presence continually. 5.) Remember the wonderful works He has done, His miracles, and the

judgments He uttered. 6.) O offspring of His servant Abraham, children of Jacob, His chosen

Jesus Christ Is Risen Today

EASTER HYMN

ones. 7.) He is the Lord our God; His judgments are in all the earth. 8.) He is mindful of His A . | P .

covenant forever, of the word that He commanded, for a thousand generations, 9.) the covenant n ! ‘i il IE i i ! —

that He made with Abraham, His sworn promise to Isaac, 10.) which He confirmed to Jacob as a 2 ~ o 7 —dj =
statute, to Israel as an everlasting covenant: 11.) “T'o you I will give the land of Canaan as your 1. Je - sus Christ is ris'n to - day,

portion for an inheritance.” 12.) They asked, and He brought quails, and gave them food from 2. Hymns of praise then let us sing, Al | | |
heaven in abundance. 13.) He opened the rock, and water gushed out; it flowed through the 3. But the painswhich he en-dured, - € - lu - Ia
desert like a river. 14.) For He remembered His holy promise, and Abraham, His servant. 15.) So 4. Sing we to our God a - bove,

He brought His people out with joy, His chosen ones with singing. 16.) He gave them the lands 0 t ] f T - - . -

of the nations, and they took possession of the wealth of the peoples, 17.) that they might keep — ~ J ‘I ] - | !

His statut d ob His laws. )
1S statutes ana observe 1S 1aws 1 Our tr| _ um_phant hO _ Iy daT/
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Un - to Christ, our heav’'n-ly King,

THE COMMUNION ANTHEM / CANTO DE COMUNION Stzcut Cervus 0 | . h ) Al - le - lu - ial
The Choir / Coro Giovanni Pierluigi da Palestrina 3. ur sal - va - tion have pro_cured’
4. Praise e - ter - nal as his love,
Like as the hart desireth the water-brooks: so longeth my soul after thee, O God. ; |
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THE PRAYER AFTER COMMUNION / ORACION DESPUES DE LA COMUNION o 1 I ! I ! O " =
1. Who did once up - on the cross,
2. Who en-dured the cross and grave, Al le lu ial
3. Now he reigns a - bove as King, B - B
. . 4. Praise him, all ye heav'n-ly host,
The Concluding Rites g p—— . — -
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RITO DE CONCLUSION ~ =1 *® ~ ——
1. Suf - fer to re-deem our loss.
THE GREETING / SALUDO 2. Sin-ners to re-deemand save. Al ) e - lu . ial

THE EASTER BLESSING / BENDICION PASCUAL
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Go in the peace of Christ. al-le-lu - ia, al-le - Ju - ia.
Thanks be to God. al-le-lu - ia, al-le - lu - ia

3. Where the an-gels ev - er sing.
4. Fa -ther, Son,and Ho - ly Ghost.

Text: 77 77 with alleluias; verse 1, Latin, 14th cent.; para. in Lyra Davidica, 1708, alt.;
verses 2-3, The Compleat Psalmodist, ca. 1750, alt.; verse 4, Charles Wesley, 1707-1788, alt.
Music: Later form of melody fr. Lyra Davidica, 1708.

All music reprinted under OneLicense.net #A-724174.



